Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 21 
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1. waYahüwah paqad 'eth-Sarah ha'asher ‘amar 
waya as Yahüwah !$arah ha'asher diber. 


Gen24:1 Then 444% visited Sarah as He had said, 
and 444% did for Sarah as He had promised. 
‹21:1› Kai kópvos ётєокёрато rijv Zappav, kaðà єітєу, 
kal émoinoev коро Tfj Zappa, каба еА&Атүтєъ, 
1 Kai kyrios epeskepsato ten Sarran, katha eipen, 
And YHWH visited Sarah as he said, 


kai epoiesen Кугіоѕ tę Sarra, katha elalesen, 
and ҮНҮН did to Sarah as he spoke. 
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2. watahar wateled Sarah l'Ab'raham ben !2'аипауи lamo' ed 
*asher-diber ‘otho ‘Elohim. 
Gen21:2 So Sarah conceived and bore a son to Abraham in his old age, 
at the appointed time of which Elohim had spoken to him. 
X» kai ovAAaoóca ётєкєу Харра tô Apaa. обу eis то yfjpas ets Tóv кашоу, 
каӨ& éAáAmoev аотф корко. 
2 kai syllabousa eteken Sarra tọ Abraam huion cis to geras 

And conceiving, Sarah bore to Abraham a son іп his old age, 
eis ton kairon, katha elalesen autō Кугіоѕ. 

in the time as spoke to him YHWH. 
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3. wayiq'ra! ‘Ab’raham ‘eth-shem-b’no hanolad-lo ‘asher-yal’dah-lo Sarah Yits’chaq. 


Gen21:3 Abraham called the name of his son who was born to him, 
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whom Sarah bore to him, Yitschaq (Issac). 

А. 9 4 A. sh ^ e ^ , ^ ^ y , ^ 
«3» kai ékáAeoev ABpaap то буора тоб ооо азто® тоё уєуорєуоо аот, 
ду érekev а®тф Харра, Ісаак. 


3 kai ekalesen Abraam to onoma tou huiou autou tou genomenou айо, 
And Abraham called the name of his son, the one born to him 


non eteken autQ Sarra, Isaak. 
whom bore to him Sarah - Isaac. 
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4. wayamdal 'Ab'raham 'eth-Vits'chaq b'no ben-sh'monath yamim 
ha'asher tsiwah 'ohto ‘Elohim. 
Gen241:4 Then Abraham circumcised his son Yitschaq when he was eight days old, 
as Elohim had commanded him. 
«d» пєриєтєрєу 86 ABpaap тоу Ісаак тї 6801 тере, каб éveretAa ro аотф о 0cós. 
4 perietemen de Abraam ton Isaak te ogdoe hemera, katha eneteilato auto ho theos. 

circumcised And Abraham Isaac on the eighth day as gave charge to him Elohim. 


туз ФИЗ x vÓ {таз ayw x45-/3 Ya134v5 
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w'Abraham ben-m'ath shanah b'hiualed lo ‘eth Yits'chaq b'no. 
Gen21:5 Now Abraham was one hundred years old 
when his son Yitschaq was born to him. 
«5» ABpaap 8ё ту ékaròv éróv, Тука ёуєуєто aùr Ісаак © viós abTo6. 
5 Abraam de en hekaton eton, henika egeneto auto Isaak ho huios autou. 
And Abraham was a hundred years old when was born to him Isaac his son. 
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6. wato'mer is ts'choq “asah li ‘Elohim kal-hashome` yits'chaq- i. 


Gen241:6 Sarah said, Elohim has made laughter for me; 
everyone who hears shall laugh with me. 
«6» eUrev 86 Харра ГеХота por érrotqoev корко: 
ös yàp йу акоооту, соуҳарєїта! рое. 
6 eipen de Sarra Gelota moi epoiesen kyrios; 
said And Sarah, laughter to me caused YHWH, 


hos gar an akouse, sygchareitai moi. 
for whoever may hear shall rejoice along with me. 
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7. wato'mer Mi milel i*Ab'raham һгупідаһ banim Sarah. 5i-yalad'ti ben !iz'qunayu. 
Gen21:7 And she said, 
Who would have said to Abraham that Sarah would nurse children? 
For I have borne him a son іп his old age. 
<T> kai evnev Tis ёуаууєАє? tô ABpaap ёти Өтү\&@бєь полд(оу Харра; 
бт ётєкоу viov év TÔ ype pov. 
7 kai eipen Tis anaggelei tọ Abraam hoti thēlazei paidion Sarra? 
And she said, Who shall announce to Abraham that nurses a male child Sarah, 
hoti etekon huion en tọ gerei mou. 
for I bore a son i» my old age. 
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8. wayigdal hayeled wayigamal waya as *'Ab'raham mish'teh дадо! 
byom higamel *eth-Vits'chaq. 
Gen241:8 The child grew and was weaned, and Abraham made a great feast 
on the day that Yitschaq was weaned. 
‹&› Kai поётӨт то mardiov kat ümeyaAakT(o0n, 
kai émotqoev ABpaap дохти peyáànv, 
T] прера &meyaAak (o0 Ісаак ó 010$ aoro. 
8 Kai euxethe to paidion kai apegalaktisthe, kai epoiesen Abraam dochen megalen, 

And grew the child and was weaned. And Abraham made banquet a great 


hé hemera apegalaktisthe Isaak ho huios autou. 
the day was weaned Isaac his son. 
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9. watere' $агаһ *eth-ben-Hagar haMits'rith ‘asher-yal’dah l'Ab'raham m’tsacheq. 
Сеп21:9 Now Sarah saw the son of Hagar the Mitsrite, 
whom she had borne to Abraham, mocking. 
«9» 1додоа 86 Zappa тоу обу Ауар тїс Ауоттбас, дс éyévero тф ABpaap, 
па(Цоута perà Ісаак тоё vio аотӯс 
9 idousa de Sarra ton huion Agar tes Aigyptias, 


HaMiqraot/The $criptures - Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3 


beholding And Sarah the son of Hagar the Egyptian, 


hos egeneto to Abraam, paizonta meta Isaak tou huiou autes 
who was born to Abraham, playing with Isaac her son, 
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10. wato'mer l'Ab'raham Garesh һа’атаһ hazo'th w'eth-b'nah 
hi Іо’ yirash ben-ha'amah hazo'th in:-b'ni im-Vits'chaq. 
Gen21:10 Therefore she said to Abraham, Drive out this maid and her son, 
for the son of this maid shall not be an heir with my son with Yitschaq. 
«10» kai єітєу tô ABpaap " ExBaAe ттүү mardiokny таотту kat тоу viòv атс: 
оо yàp кАтроуортсє о vtós тїс падоктс та0ттс peTà ToO vio pov Ісаак. 
10 kai еіреп 10 Abraam Ekbale ten paidisken tauten kai ton huion autes; 

that she said to Abraham, You cast out this таійѕегуапі and her son, 


ou gar kleronomesei ho huios tes paidiskes tautes meta tou huiou mou Isaak. 
for shall not be heir the son of this maidservant with my son Isaac. 
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11. wayera' hadabar m'od b"eyney 'Ab'raham “~al 'odoth b’no. | 
Сеп21:11 And the thing was very evil in the eyes of Abraham, on account of his son. 
1L окАтроу 86 pávy то pipa сфодра évavrtov АВрасџ ттєрї тоё ооё а®тоў®. 
11 skleron de ephane to hrema sphodra enantion Abraam peri tou huiou autou. 
hard But appeared the saying very before Abraham concerning his son. 
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12. wayo'mer ‘Elohim 'el-^Ab'raham 'al-yera^ Б’ eyneyak `al-hana`ar 
му? ci-*matheah. kol ‘азһег to'mar ‘eleyak $arah sh'ma^ b'qolah 
ki b'Vits'chaq yiqare' Pak zara. 


Сеп21:12 But Elohim said to Abraham, Let it not be evil in the eyes because of the lad 
and because of your maid; whatever Sarah tells you, listen to her voice, 

for through Yitschaq your descendants shall be named. 

<12> єїтєу 8 0 0e0s Tô ABpaap 

Му окАтроу ёсто то рта ёуаут(оу соо ттєрї тоб падіоо 
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kal ттєрї тїс mardiokns’ пахта, боа éàv eL] cov Харра, 
&kove tjs ooviíjs аот, ött év Ісаак kAnoerat coc стєрра. 
12 eipen de ho theos tọ Abraam 
said And Elohim to Abraham, 
Me skleron esto to hrema enantion sou peri tou paidiou 
not hard Let the word be before you on account of the child, 
kai регі tes paidiskes; panta, hosa ean еіре soi Sarra, 
and оп account of the maidservant! АП as much as should have said to you Sarah, 


akoue tes phones autes, hoti en Isaak klethesetai soi sperma. 
you hearken to her voice! for 5y Isaac shall be called to you a seed. 


{та уо4х vy тууз зт а#4а-у9-х{4 Y1 13 
ADD тутт ор эшо 35 трка ш] 
13. w'gam *'eth-ben-ha'amah доу 'asimenu ki zar ah hu’. 
Gen21:13 And of the son of this maid І shall make into a nation also, 
because he is your descendant. 
«13» kai тӧу vtóv де tijs полдісктс тоот, 
eis 20уос руа rovtjoo aùTóv, бт стєрра сбу ёсти. 
13 kai ton huion de tes paidiskes tautes, 
also the son But of this maidservant 


eis ethnos mega poieso auton, hoti sperma son estin. 
into nation a great I shall make, for he seed your is. 
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14. wayash'hem 'Ab'raham baboger wayiqach-lechem w'chemath mayim 


wayiten ‘г!-Надагғ sam 'al-:hik'mah w'eth-hayeled way'shal'cheah. 
wateleb watetha'^ ^ mid'bar B'er-$haba'. 


Сеп21:14 So Abraham rose early in the morning and took bread and a skin of water 
and gave them to Hagar, putting them on her shoulder, and the boy, and sent her away. 
And she departed and wandered їп the wilderness of Beersheba. 


414» ауєотт 86 ABpaap то про! kat éAaev артоос 

& \ e \ ov N S rd $. X \ 7 
kal аскоу UOaTOs kal éOokev Ауар ках ёттебтүкєъ émi тоу ороу 
kal то палдіоу kal i TéoTeuA ev аттуу. 
kd A 79. ^ M » X. \ 7 ^ 
&1TeA0000a де émÀAavüro TT|v ёрроу ката то $péap тоё Opkov. 
14 aneste de Abraam to proi kai elaben artous 

rose up And Abraham in the morning, and took bread loaves 

kai askon hydatos kai edoken Agar 
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and a leather bag of water; and he gave to Hagar, 


kai epetheken ері ton mon kai to paidion kai apesteilen auten. 
and he placed the male child upon her shoulders, and he sent her. 


apelthousa de eplanato ten eremon kata to phrear tou horkou. 
And she went forth wandering about the wilderness by the Well of the Oath. 


иаа ahg хих ACva-x4 ydwxv x"Ha-f" Yaa váy" 15 
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15. wayik’lu hamayim min-hachemeth 
watash'leh *eth-hayeled tachath ‘achad hasichim. 


Gen21:15 When the water in the skin was used up, 
she left the boy under one of the bushes. 


«15» é£éAumev е то одор ёк тоё аоко®, 
h ovy X И. E A ^ , / 
KaL éppubev то mardiov oTroküTO prâs еєА@тт\<°* 
15 exelipen de to hydor ek tou askou, 
ceased But the water coming from out of the leather bag, 
kai erripsen to paidion hypokato mias elates; 
and she tossed the male child underneath ome fir tree. 
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16. wateleb watesheb lah mineged har'cheq him'tachawey qesheth 
ki tam'rah 'al-'er'eh b'mot hayaled. watesheb mineged watisa’ *eth-qolah wateb'h'. 


Gen241:16 Then she went and sat down for herself opposite him, about а bowshot away, 
for she said, Do not let me see the death of the child. 
And she sat opposite him, and lifted up her voice and wept. 


«16» атєлдобоса 86 éxáO mro &ттёуазть avroð pakpóOev woel тобоо Волту: 
F / 2 Ny M J ^ / 
єітєу yàp О? рт (o тоу Oávarov тод mardiov роо. 
LO] / ГА ЕД ^ , ^ * X , » 
kal ёкабисє» алєуаут: а®то®, ауаВоўосау дє то похдіоу ékAavoev. 


16 apelthousa de ekatheto арепапіі autou makrothen hosei toxou bolen; 
And going forth she sat down before him, far off as a bow shot. 


eipen гаг Ou me ido ton Thanaton tou paidiou mou. 
For she said, no way shall I see the death of my child. 


kai ekathisen apenanti autou, anaboesan de to paidion eklausen. 
And she sat before him. And yelling out the child wept. 
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17. wayish'ma' ‘Elohim 'eth-qol hana ar wayiq'ra! mal'ah ‘Elohim ‘el-Hagar 
min-hashamayim wayo'mer lah Mah-lak Hagar. 
*al-tir'i ki-shama` ‘Elohim *el-qol hana`ar ba’asher hu'-sham. 


Gen21:17 Elohim heard the voice of the lad; and the messenger of Elohim called to Hagar 
from the heavens and said to her, What is the matter with you, Hagar? 
Do not fear, for Elohim has heard the voice of the lad where he is there. 


<17> єісткоосєу бё ó 0eós тўс þwvfjs ToO полдоо ék ToO топтоо, ov яу, 
kal ёкалєсєу dyyeAos то? Өєо® тту Ауар ék тоё oùpavoð 
M 3 9 ж [Ж я S ^ 
kai єітєу аот? Ti ёстиу, Ауар; ph фоВоё: 
ётакткоєу yàp о дєдс Tíjs þwvfjs ToO падох соо ёк тод топтоо, оо ёстиу. 
17 eisekousen de ho theos tes phones tou paidiou ek tou topou, hou en, 
listened to But Elohim the voice of the child from the place where he was. 


kai ekalesen aggelos tou theou ten Agar ek tou ouranou 

And called an angel of Elohim Нарат from out of the heavens, 
kai eipen autē Ti estin, Agar? me phobou; 

and said to her, What is it, Нараг? Fear not! 


epakekoen гаг ho theos tes phones tou paidiou sou ek tou topou, hou estin. 
has heeded for Elohim the voice of your child from out of the place where he is. 


v3 y^v-x4 vvvcrWav 4оўа-х4 14W Wy 18 
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18. qumi $!i 'eth-hana ar w'hachaziqi *eth-yadeh Бо hi-l'goy дадо! *asimenu. 
Сеп21:18 Arise, lift ир the lad, and hold up your hand оп him, 
for I shall make a great nation of him. 
418» дуй&отт|Ө., ХаВе то mardiov kat краттсоу fj дєрї oov а®то" 
eis уар &Ovos péya morrow алтоу. 
18 anastethi, labe to paidion kai krateson te cheiri sou auto; 

Rise up and take the child, and hold in your hand it! 
eis gar ethnos mega poieso auton. 

into For nation a great I shall make it. 
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HYT рші ncmo npnmc-nw хоюг qom 
19. wayiphqach ‘Elohim *eth-" eyneyah watere! b'er mayim 
wateleh wat'male! *eth-hachemeth тауіт watash!'q *eth-hana ar. 


Gen241:19 Then Elohim opened her eyes and she saw а well of water; 
and she went and filled the skin with water and gave the lad a drink. 


«19» xai ауёфёєу ó 8eós тоос офӨаАро®< abTíis, kal elõev фреар б8атос LOvros 
kal émropeo0q kai émAnjoev тоу &okóv ©дато$ kal émóTuoev то qracütov. 


19 kai aneoxen ho theos tous ophthalmous autes, Каі eiden phrear hydatos zontos 
And Elohim opened her eyes. And she saw a well water of living. 


kai eporeuthe kai eplesen ton askon hydatos kai epotisen to paidion. 
And she went and filled the leather bag of water, and gave a drink to the child. 


б\т 40уа-х WAR vae Y 20 
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20. way'hi ‘Elohim *'eth-hana ar wayig'dal. 
wayesheb bamid'bar way'hi robeh qashath. 


Gen21:20 Elohim was with the lad, and he grew; 
and he lived in the wilderness and became an grand archer. 


20» kai ту © 8eós perà тоб mardiov, 
kai түоёт|Өт|. kat катактсєу év Tfj ёрро, éyévero Sè тоёоттус. 
20 kai en ho theos meta tou paidiou, kai euxethe. 
And Elohim was with the child. And he grew, 
kai katokesen en tē eremo, egeneto de toxotes. 
and he dwelt in the wilderness. And he became a bowman. 


зе ndy aw TYE s WPXY 1447 13493 3" 12 
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21. wayesheb b'midbar Pa'ran watiqach-/o ‘imo ‘і: паһ me’erets Mits'rayim. 
Gen21:24 He lived in the wilderness of Paran, 
and his mother took a wife for him from the land of Mitsrayim. 
‹21› каї катоктоєу év тӯ ёрдро тӯ Фарах, 
kai ёЛаВєу аотф тү ртр уоуаїка ёк yfjs Айуоттоо. 
21 kai katokesen en te eremo te Pharan, 
And he dwelt in the wilderness in Parah. 
kai elaben ашо he meter gynaika ek ges Aigyptou. 
And took to him his mother a wife from the land of Egypt. 
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22. way'hi ba`eth hahiw wayo'mer ‘Abimelek u-Phikol sar-ts'ba'o 
*el-*Ab'raham le!'mor ‘Elohim "im'ab b’kol «*asher-*atah "oseh. 


Gen21:22 Now it came about at that time, Abimelek and Phikol, the commander of 
his army, spoke to Abraham, saying, Elohim is with you in all that you do; 


<22> 'Eyévero 86 év TÔ kaupó ёкєіуо kal єітєу ABueAex 
% е bi , ^ X E 0» rd A / , ^ 
kai Oyolað о уорфауоуос атоо kat Pikoà о арукстраттуос Tijs Svvápeos алто® 
про ABpaap Aéyov 'O Beds perà соё év mov, ots éàv тойс” 
22 Egeneto de en t9 kairQ ekeinQ kai eipen Abimelech 
And it came to pass in that time, that Abimelech spoke, 


kai Ochozath ho nymphagogos autou 
along with Ahuzzath his groomsman, 


kai Phikol ho archistrategos tes dynameos autou pros Abraam legón 

and Phichol the commander-in-chief of his force, to Abraham, saying, 
Ho theos meta sou en pasin, hois ean poies; 

Elohim is with you in all things what ever you should do. 


v4 4PWX-Y4 afa VvaACT3 vd ао дуга ахот 23 
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23. w' atah hishab" ah li 5e'Elohim һепаһ *im-tish'qor li ulnini 


е <= 


ulnek’di Rachesed 'asher-^asithi 'im'ah ta'aseh 'imadi 
w im-ha'arets ‘а: пег-дағ+аһ bah. 


Gen21:23 now therefore, swear to me here by Elohim 

that you shall not lie to me nor to my offspring 

nor to my posterity, but according to the kindness that I have shown to you, 
you shall show to me and to the land in which you have lived in it. 


<23> уду oov бросоу por тфу Ücóv 
UT] G9 ]oerv рє рде то спєрра роо i86 то дуора pov, 
2А ката тту дикакосоуту, iv noioa perà соё, 
qrovtjoeus рєт? éuo kai тў уў, T] со пароктсас év аот. 
23 пуп oun отоѕоп moi ton theon тё adikesein me 
Now then swear by an oath to me by Elohim that you shall not wrong me, 
mede to sperma mou mede to onoma топ, alla kata ten dikaiosynen, 
nor my seed, nor my name! but according to the righteousness 
hen epoiesa meta sou, poieseis теѓ? emou 
which I did with you, you shall do with me, 
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kai te ge, һе sy pargkesas en aute. 
and in the land where you sojourned in it. 


ойк med MUS ТУТ 
ОЗМ ^22N DTAS К^ Уо 
24. wayo'mer *'Ab'raham ‘Апобі 'ishabe'a. | | 
Gen21:24 Abraham said, I swear it. 
24» kai єітєу ABpaap "Ey ópoópa. 


24 kai eipen Abraam “20 omoumai. 
And Abraham said, І shall swear by an oath. 


Yaya 443 хта4{-о YO 34-7x4 09494 My vAY 25 
YLLI ^49 тхл 4w4 
Den лш гітх-ор qoDuN-DN DIOZN mpi 


TANAN пру von WY 

25. w'hohiach 'Ab'raham 'eth-'Abimeleh "al-*odoth b'er hamayim 
'asher gaz!lu "'ab'dey ‘Abimelek, 
Gen21:25 But Abraham complained to Abimelek because of the well of water 
which the servants of Abimelek had seized. 
<25> kai ТАєуёєу АВраар тоу ABureAey mepi TOv фрєйтоу то? ©балгос, 
àv ёфєЛауто oi паїдєс тоё АВ єлє. 
25 kai elegxen Abraam ton Abimelech peri ton phreaton tou hydatos, 

And Abraham reproved Abimelech on account of the wells of water, 


non apheilanto hoi paides tou Abimelech. 
which removed the servants of Abimelech. 


аха 4349-х4 awo 44 vxoas 44 уз, 34 {зт 
утаа vx(3 vxoyw 4 ауу улт v4 хала-4{ ахлу 
гүп лап пору ^o ^nymc NO уорэх ONT 


{ШП лош yaY wo 238 03) ^» nuw1-NO mogo 
26. wayo'mer ‘Abimelek Lo! yada'ti mi `asah *eth-hadabar hazeh 
w'gam-'atah lo!-higad'at li м'дат *anohi lo’ shama"*ti ЫЫ hayom. 


Gen21:26 And Abimelek said, I do not know who has done this thing; 
also you did not tell me, nor did I even hear of it except today. 


26» kai єітєу аотф ABueAey Ovx éyvov, tis énoinoev то праура тобто, 
, X y: , ГА , X. 9 Җ » , 9. 9X 74 
оде со por GTT]yyeuAas, ovde éyo Tikovoa. &АА” 1| сТрєроу. 
26 kai eipen auto Abimelech Ouk egnon, tis epoiesen to pragma touto, 
And said to him Abimelech, I do not know who did this matter, 
oude sy moi apeggeilas, oude ego ekousa all’ e semeron. 
nor you reported it to me, nor І heard – but only today. 


HaMiqraot/The $criptures - Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 10 


ууа 244 fovet 472 Jh 93434 Wt Y 27 
X423 #аз йу, YX4yvY 
TIPIY? тит рда ухх шп npn 


ima ama au" 
27. wayiqach *'Ab'raham tso’n ubaqar wayiten laʻ‘Abimelek 
wayib!r'thu sh'neyhem b'rith. 
Gen21:27 Abraham took sheep and oxen and gave them to Abimelek, 
and the two of them made a covenant. 
‹27› kai éAaBev АВраср проВата kat póoyovs kai ёдокєу тф ABueAex, 
kai д.едєуто арфотєро` диадцкту. 


27 kai elaben Abraam probata Каі moschous Каі edoken tQ Abimelech, 
And Abraham took sheep and calves, and gave to Abimelech, 


kai diethento amphoteroi diatheken. 
and ordained both a covenant. 


Ja434 Апа ху зу ogw-x 99434 Inay 28 
772? wr nipp vaut-nw отор 2umn2 
28. wayatseb *'Ab'raham 'eth-:heba^ kib’soth hatso'n l'bad'hen. 
Gen21:28 Then Abraham set seven ewe lambs of the flock by themselves. 
<28> каї ёоттоєу АВрасџ єттт& аруа дас проВатоу póvas. 


28 kai estesen Abraam hepta атпайаѕ ргођаібп monas. 


And Abraham set seven ewe-1ambs of sheep alone. 


449 хезу озу аја ay 99134-04 YO 34. 49 4 2 
ayagi x3na 4w4 

TPST Diva» vau пап пр оттоох domo NOD 
тута? рашт WY 


29. wayo'mer ‘Abimelek ‘el-‘Ab’'raham mah һепаһ sheba` k’basoth ha'eleh 
*asher hitsab'at l'badanah. 


Gen21:29 Abimelek said іо Abraham, What mean these seven ewe lambs, 
which you have set by themselves? 


né 


<29> kai єітєу ABıpedey 76 ABpaap 
Ti eiovv at етта àdpváðes TOv проВатоу roóTov, äs ёсттсас póvas; 
29 kai eipen Abimelech tQ Abraam 

And Abimelech said to Abraham, 


Ti eisin hai hepta amnades ton probaton touton, has estesas monas? 
What are the seven ewe-lambs of sheep - these, which you set alone? 


11293 449 HPX xw43y ogw-x4 vy 4 асу з0 
х{ха 4439-х vwX4/H vy ало v-avax 
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—y3 "T npn nt?2» vau-nw ^» obw» 


NE PITAR ^moen >> may? ^"»-mum 
30. wayo'mer Ki *'eth-sheba' h'basoth tiqach тіуааі ba abur tih'yeh-li l'edah 
hi chaphar'ti *eth-hab'er hazo'th. 


Сеп21:30 He said, For you shall take the seven ewe lambs from my hand 
so that it may be a witness to me, that I dug this well. 


«30» kai єітєу ABpaap бт Tàs émrà åpváðas таотасѕ Арт map’ ёроб, 
iva G0tv por ets рарториоу бть éyà броёа то фреар тобто. 
30 kai eipen Abraam hoti Таз hepta amnadas tautas lempse раг’ emou, 
And Abraham said, that, seven ewe-lambs these You shall take of of mine, 


hina sin moi eis martyrion hoti ego oryxa to phrear touto. 
that they should be to me for a testimony that І dug this well. 


азуу,” Pogwy ум vy o3w 4423 {таза УтФИС 449 УУС з 
ima) узш nU ^» vau Уха NTI mime хэр 12- by xb 
"al-hen дага” lamaqom hahu’ В’ er-$haba" ki sham ut жеш! 


Gen21:341 For this reason that place is called Beersheba, 
because there the two of them took an oath. 


‹31› даа 70670 ёпоубрасєу то буора тоё топтоо éketvov Фрєар ópkvop.oo, 

бт ёкєї росах арфотєро‹. 

31 dia touto eponomasen to onoma tou topou ekeinou Phrear horkismou, 
Because of this was named the name of that place, Well of the Oath, 


hoti ekei бтоѕап amphoteroi. 
for there swore by an oath both. 


убуз. 34. YPY OIW 4433 0043 TX4Y Y 22 
уахи) па тзт v4 n4" CY7Y 
129795 np" vag Коа moa ampa 


mny p рох-ок num ipsi оозе 
32. wayih'r'thu b'rith biB'er-5haba^ wayaqam ‘Abimelek 
uc 556! sar-ts’ba’o wayashubu ‘el-‘erets P'lish'tim. 


Gen21:32 So they made a covenant at Beersheba; and Abimelek 
and Phicol, the commander of his army, arose and returned to the land of the Pelishetim. 


«32» kai ё.єдєуто дка Өткту év TÔ фрёать тоо ópkov. дуёотт Sè ABu.eAex 
kai OxoLa0 о уорфауоуосѕ атоо kat ФкоА о арукстраттуос Tijs Svvápeos алто® 
kai ёптєстрєфау eis тту түтү, тфу Фо\отир. 
32 kai diethento diatheken en tQ phreati tou horkou. 
And they ordained a covenant at the Well of the Oath. 


aneste de Abimelech kai Ochozath ho nymphagogos autou 
rose up And Abimelech, and Ahuzzath his groomsman, 


kai Ріко ho archistrategos tes dynameos autou 
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and Phichol the commander-in-chief of his force, 
kai epestrepsan cis ten gen ton Phylistiim. 
and they returned їо the land of the Philistines. 


то (4 атаз- ума Yw-44PT Y оду 4423 ("4 09v зз 
шоір Эң пүт nua DU Wwupm усу хоз орх von: 


33. wayita' 'eshel 5i-B'er-$5haba^ wayiq'ra'-sham 5'shem Yahúwah ‘ЕІ "Olam. 
Сеп21:33 He planted a tamarisk tree at Beersheba, 

and there he called оп the name of 4447, the Everlasting El. 

<33> каї ёфотєосєу ABpaap ёроорау émi TÔ фрєат: тоё Ópkov 

kal ёттєкаАёсато éket то буора короо Oeós avóvvos. 


33 kai ephyteusen Abraam arouran ері to phreati tou horkou 
And Abraham planted plowed fields near the Well of the Oath. 


kai epekalesato ekei to onoma kyriou Theos aionios. 
And he called there the name of YHWH, Elohim eternal. 


U7 34 vv YAXWEJ qI 93434 113 
Б DaD Dp DAYR pow nous MT 
34. wayagar 'Ab'raham b'erets P'lish'tim yamim rabbim. 
Gen21:34 And Abraham sojourned in the land of the Pelishetim for many days. 
«34» пароктсєу 86 ABpaap év тӯ уў тфу Фо\отир pépas Todds. 


34 pargkesen de Abraam en te ge ton Phylistiim hemeras pollas. 
sojourned And Abraham in the land of the Philistines days many. 
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